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k n i ž n í  t i p y

DEJ MI POKOJOVKU

Dlouho jsem po knihkupectvích sháněla zajímavou knihu 

o  pokojových rostlinách, která by nebyla jen „pouhým 

atlasem“, proto jsem s nadšením koncem loňského roku 

přivítala jedinečného průvodce pěstováním pokojových 

rostlin Dej mi pokojovku autorů Zuzany a Tomáše Bod-

nárových (vydal Albatros Media, BizBooks). 

Příběh manželů Zuzany a Tomáše začal přestěhová-

ním do nového světlého bytu a pokojové rostliny, kterým 

se začalo u nich dařit, je doslova uchvátily. Zálibu a rady začali nejdříve sdílet na 

Instagramu, v roce 2020 založili populární e-shop a na jaře 2021 otevřeli v pražské 

Libni kamennou prodejnu s velkým výběrem pokojových rostlin i různých doplň-

ků. K sepsání povedené knihy o pěstování pokojovek zbýval už jen krůček. V je-

jím úvodu nám autoři poradí, jak naložit s novou rostlinou, kterou jsme si právě 

donesli domů, jak ji zalít, přesadit, aklimatizovat a  co to znamená, když máme 

svého „nováčka“ uložit do karantény. Následují kapitoly, které nám přiblíží mo-

derní a nejnovější trendy v pěstování, seznámíme se s ročním cyklem rostlin a do-

zvíme se užitečné informace o nejčastějších chybách začínajících pěstitelů, např. 

pokud rostlinu přelijeme, neznamená to, že už jsme o rostlinu přišli, ale dobrým 

návodem nám budou záchranné postupy. Na dalších stránkách se naučíme rost-

liny přesazovat a množit, bojovat se škůdci, nechybí kapitola o osvětlení rostlin 

a praktickou radou je pasáž o zabezpečení rostlin, když odjíždíme na dovolenou. 

Žijeme v době zrychlujícího se technologického pokroku, který se nevyhýbá ani 

oblasti zahradnictví a pěstování, proto nás autoři seznámí i s inteligentními senzo-

ry, které sledují hladinu živin v půdě, teplotu, světelné podmínky v bytě… Druhá 

část tohoto zajímavého průvodce světem rostlin se podrobně věnuje pěstování 

jednotlivých druhů od těch jednodušších pro začínající pěstitele až po skutečně 

náročné rostliny. 

Celá kniha je systematicky rozčleněna, instrukce jsou jasné a pochopitelné, 

nechybí fotografická dokumentace i  ilustrace. Věřím, že s  takovým průvodcem 

bude pěstování pokojovek zálibou a  když bude dobře rostlinám, bude dobře 

i nám. 

MARTINA HOSTOMSKÁ

LÁSKA V ČASECH NENÁVISTI

Německý spisovatel Florian Illies (*1971) se po dvou 

skvělých a  úspěšných knihách o  roce 1913, v  nichž for-

mou mozaiky a desítek krátkých příběhů zachytil kultur-

ní a společenský var jednoho roku, v novém díle Láska 

v  časech nenávisti zaměřil na celé jedno desetiletí, jak 

napovídá podtitul Kronika citů 1929–1939 (přeložil To-

máš Dimter, vydal Host). Lásky manželské i  milenecké 

a  propletené vztahy, vzplanutí a  rozchody i  nejrůznější 

milostné víceúhelníky ožívají opět v  desítkách příběhů 

a  tentokrát na delší ploše a  na pozadí čím dál hustější 

atmosféry desetiletí před začátkem druhé světové války. I proto zde důležitou roli 

hraje odchod do exilu. Dějištěm jsou především Německo, Rakousko, Švýcarsko 

a Francie, ale podíváme se i do Anglie či Spojených států. Zlomem je rok 1933, 

kdy se v  Německu dostává k  moci Hitler. Léta předtím jsou posledním záchvě-

vem svobody a moderny, jak je přinesla 20. léta. Roky poté už jsou dramatičtější 

a  osudovější, a  to nejen pro umělce židovské, ale i  pro mnohé ostatní, kteří se 

stali pro nacisty nepohodlní, a tak museli přetrpět pálení svých knih a různé záka-

zy a často i za dramatických okolností opustit svoji milovanou vlast. Láska je ale 

všudypřítomná v každé době a jako vždy má mnoho podob. V knize, psané pro 

Illiese typicky svižným stylem, v němž nechybí ironie a nadhled i kritický pohled 

a který má daleko k bulvárnosti, defilují desítky slavných i méně známých jmen 

kulturní Evropy té doby. Některým je věnováno více prostoru a  autor se k  nim 

opakovaně vrací, jiné se tu jen mihnou. Čtenář je až zaplaven všemi těmi složitými 

vztahy, láskami i nenávistmi, ale kdo rád čte o umělecké scéně, přijde si na své. 

Čtenář má skoro chuť začít číst hned znovu, tolik je tu příběhů a postav. Láska je 

často zdrojem materiálu pro další knihy nebo obrazy, některé milostné příběhy 

jsou krásné, jiné tragické a složité, některé postavy sympatické, jiné naopak, pro-

stě lidé se svými chybami i přednostmi. Ve variaci na slavnou první větu Tolstého 

Anny Kareninové Illies docela vystihuje, o čem mj. vypráví: „Všechny šťastné páry 

jsou si navzájem podobné. Ale každý nešťastný pár je nešťastný svým způsobem.“ 

Největší prostor autor věnuje těmto osobnostem: Konrad Adenauer, Hannah 

Arendtová, Josephine Bakerová, Simone de Beauvoir, Walter Benjamin, Gottfried 

Benn, Bertolt Brecht, Salvador Dalí, Marlene Dietrichová, Francis S. a Zelda Fitz-

geraldovi, Alma Mahlerová-Werfelová, Thomas, Heinrich, Klaus a Erika Mannovi, 

Pablo Picasso aj.

MILAN VALDEN

HELLA

Alena Machoninová (*1980) je známá a skvělá překla-

datelka z  ruštiny, přeložila mj. romány Ljudmily Ulické 

(Zelený stan, Případ Kukockij, Daniel Stein, překladatel, 

Jákobův žebřík) nebo Mariji Stěpanovové (nádherný 

román-esej Památce paměti). Machoninová píše také 

výborné doslovy (třeba k  Bitovovu Puškinovu domu), 

přednáší, dvacet let prožila v Rusku; a k vydání připravi-

la rozsáhlé Dějiny ruské moderny (2022) z pozůstalosti 

své učitelky Miluše Zadražilové. Právě u ní po její smrti 

v  roce 2012 našla román Jiřího Weila Moskva-hranice 

(1937), jak o tom píše ve své knižní prvotině Hella (vydal 

Maraton), a začala pátrat po osudech jeho hrdinů, neboť je známo, že Weil se 

v románu o atmosféře a průběhu stalinských čistek v SSSR 30. let opíral o sku-

tečné osoby. Výsledkem je suverénní, jazykově bohatá a hutná próza na pomezí 

románu, eseje, autofikce, pátrání po osudech titulní hrdinky a dalších osob, (ne)

možné rekonstrukce lidského života, „literární detektivky“, úvah o psaní a překlá-

dání i reflexe vlastního psaní přítomné knihy či pobytů v Moskvě, v níž nechybí 

ani četné úryvky z  jiných knih a z korespondence. Autorka v  této pozoruhodné 

mozaice skládá portrét a vnitřní život Helly – Heleny Frischerové, české Židovky, 

která byla předobrazem hrdinky Ri z Weilova románu. Původně se mělo za to, že 

Hella byla společně se svým manželem popravena za stalinského Velkého teroru. 

Před několika lety se však ukázalo, že Hella strávila deset let v gulagu na severu 

Ruska a po propuštění žila v Moskvě až do své smrti v  roce 1984. V  roce 2017 

dokonce vyšly její lágrové vzpomínky Dny mého života v českém překladu. Pro-

pracovaná, umělecky pravdivá a hluboce prožitá próza jde na dřeň a má mnoho 

různých témat; obrací se i k osobnostem jako Platonov, Mandelštam, Šalamov, 

Benjamin či Sontagová. Protože Hella sama překládala, uvažuje Machoninová 

o překládání, jinde zase o specifikách ruské kuchyně jako místnosti, v níž se nejen 

vařilo. Uvažuje o  paměti, domově či nostalgii nebo o  fotografii a  psaní dopisů. 

Hella tu vystupuje jako pozoruhodná a statečná žena těžkého osudu a bohatých 

zkušeností, která však nezatrpkla. Krásná je třeba tahle myšlenka z jednoho jejího 

dopisu přítelkyni Tamaře Petkevičové ( její vzpomínky Bolest si věk nevybírá u nás 

vyšly v  roce 2017 právě v  překladu Aleny Machoninové): „Salingerova povídka 

/.../ je báječná. Ale je to jen etuda. A já bych chtěla symfonii.“ Právě za symfonii je 

možno Hellu označit, takovou má šíři a hloubku.
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